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Avtal med Sri Lanka om utvecklingssamarbete under 1975.

Steckholm den 29 maj 1975

Agreement on Development Co-operation
1975

The Government of Sweden (hereinafter
referred to as Sweden) and the Govern-
ment of the Republic of Sri Lanka (here-
inafter referred to as Sri Lanka) desirous
of continuing their co-operation for social
and economic development within Sri
Lanka, have agreed as follows:

Article I

The Swedish Contribution

1. Sweden shall, subject to the provisions
set forth or referred to in this Agreement
make available to Sri Lanka during the
period July 1, 1975—June 30, 1976 (cor-
responding to the Swedish financial year)
resources (financial resources, personnel,
consultancy services, equipment and com-
modities) up to an aggregate value of
thirty five million Swedish Kronor (SKr
35,000,000).

2. Any balance that may have accrued
with respect to the amount made avail-
able for the period 1975/76 by the end of
that period, shall be transferred to the pe-
riod 1976/77 and shall be utilized in ac-
cordance with the provisions of the Agree-
ment on Development Co-operation rela-
ting to that period.

Article II
Utilization of the Resources

1. The resources shall be utilized in ac-
cordance with this Agreement and its An-

(Oversittning)
Avtal om utvecklingssamarbete under 1975

Sveriges regering (hdrefter kallad Sve-
rige) och republiken Sri Lankas regering
(hdrefter kallad Sri Lanka), vilka oOnskar
fortsitta sitt samarbete rérande social och
ekonomisk utveckling i Sri Lanka, har &ver-
enskommit om foljande:

Artikel I

Det svenska bistandet

1. Sverige skall i enlighet med bestim-
melserna som framlidgges eller &beropas i
detta avtal under perioden 1 juli 1975—30
juni 1976 (motsvarande det svenska budget-
aret) till Sri Lankas forfogande stélla re-
surser (penningmedel, personal, konsult-
tjdnster, utrustning och varor) till ett sam-
manlagt virde av trettiofem miljoner svens-
ka kronor (Skr 35 000 000).

2. Om overskott foreligger vid periodens
slut i vad avser det belopp som stillts till
forfogande for-perioden 1975/76, skall det
overforas till perioden 1976/77 och anvin-
das i enlighet med bestimmelserna i det av-
tal om utvecklingssamarbete som hinfor
sig till denna senare period.

Artikel IT
Anvindning av resurserna

1. Resurserna skall anviéndas i enlighet
med detta avtal och bilagan hirtill, med de
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nex, as amended from time to time, for
such purposes and subject to such terms
and conditions as may be set forth in Spec-
ific Agreements.

2. For the purpose of this Agreement
the term “Specific Agreement” shall be
understood to mean any written agreement
referred to in the Annex or relating to this
Agreement, and made between either (i)
Sweden and Sri Lanka or (ii) Sweden and
any body or agency of the United Nations
concerning Swedish support to projects or
programmes in Sri Lanka which have been
agreed upon between such body or agency
and Sri Lanka.

Article 111
Imports from Sweden

1. Of the Swedish contribution referred
to in Article I Sri Lanka shall use an amount
of at least 15,000,000 Swedish Kronor for
procurement of goods or services from
Sweden.

2. Regarding the purchasing made by
Sri Lanka without assistance by Sweden,
Sri Lanka shall submit to Sweden halv-
yearly by 15 June and 15 December reports
about the purposes for wich the financial
resources for Imports from Sweden have
been used during the six months ending
31 March and 30 September respectively.

Article IV
Expenditure incurred by Sweden

1. Costs for personnel, consultancy ser-
vices, equipment and commodities made
available by Sweden under Specific Agree-
ments during 1975/76 shall correspond to
the expenditure incurred by Sweden in re-
spect of such resources. The said costs shall
be deducted by Sweden from the amount
stated in Article I.

2. As soon as possible after the end of
each six months period covered by this
Agreement Sweden shall furnish to Sri
Lanka (i) reports on the expenditure in-
curred by Sweden during the preceding pe-
riod (ii) an estimate of the expenditure
likely to be incurred during the remaining
period covered by the Agreement.

Article V

Disbursements
Disbursements of financial resources shall

SO 1975: 25

dndringar som da och di inférts, for sddana
andamaél och i enlighet med de villkor och
betingelser som kan férekomma i sérskilda
avtal.

2. I detta avtal forstds med uttrycket “’sir-
skilt avtal” varje skriftlig avtal som det
hidnvisas till i bilagan eller som hénfor sig
till dettta avtal och som ingétts mellan an-
tingen (i) Sverige och Sri Lanka eller (ii)
Sverige och ett av Forenta Nationernas ut-
skott eller organ avseende svenskt stod for
projekt och program i Sri Lanka, som ut-
skottet eller organet och Sri Lanka enats
om.

Artikel IIT
Import frin Sverige

1. Av det bistdind som avses i Artikel I
skall Sri Lanka anvidnda ett belopp pa minst
15 000 000 svenska kronor for inforskaf-
fande av varor eller tjdnster frin Sverige.

2. Vad betriffar inkép gjorda av Sri
Lanka utan Sveriges bistand, skall Sri Lanka
till Sverige halvarsvis per den 15 juni och
den 15 december insinda rapporter angi-
ende de dndamail som penningmedlen for
import fran Sverige har anvints till under
halvér som utloper den 31 mars respektive
den 30 september.

Artikel IV

Utgifter for Sveriges del

1. Kostnaderna for personal, konsult-
tjdnster, utrustning och varor som stillts till
forfogande av Sverige enligt sdrskilda avtal
under 1975/76 skall motsvara Sveriges ut-
gifter med avseende pi resurserna. Dessa
kostnader skall av Sverige avdragas frin det
i artikel I nimnda beloppet.

2. Sé& snart som mdojligt efter utldpandet
av sexmanadersperiod som tickes av detta
avtal skall Sverige till Sri Lanka &versinda
(i) rapporter angaende Sveriges utgifter un-
der den foregiende perioden (ii) en upp-
skattning av de utgifter som sannolikt till-
kommer under den édterstiende, av detta av-
tal tickta perioden.

Artikel V

Utbetalningar
Utbetalningar av penningmedel skall verk-
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be made by Sweden in accordance with the
provisions set forth in each Specific Agree-
ment.

Article VI
Procurement Procedures

In order to ensure the best possible use
of the funds, Sri Lanka shall seek to en-
sure that purchases are made from the most
competitive sources of supply.

Article VII

Equipment and Commodities

All equipment and commodities made
available by Sweden to Sri Lanka shall
upon entry into Sri Lanka become the prop-
erty of Sri Lanka. No customs duties,
taxes, or related fees shall be charged to
Sweden by Sri Lanka for such equipment
or commodities.

Article 11T

Information

Sri Lanka shall (i) furnish or cause to be
furnished to Sweden all such information as
the latter might reasonably request concern-
ing the use of Swedish contributions, the
goods and services acquired and activities
supported by such contributions, and (ii)
whenever appropriate and practicable, en-
able representatives of Sweden to study the
various activities supported by Sweden.

Article IX

Procedural Questions

If a project is to be supported by Swe-
den through a body or agency of the Unit-
ed Nations the terms and procedures of
such body or agency shall be applied.

Article X

Competent Authorities

The Swedish International Development
Authority (SIDA) and the Ministry of Plan-
ning and Economic Affairs shall be compe-
tent to represent their respective Govern-
ments in the implementation of this Agree-
ment.

Article XI

Miscellaneous

Whenever it shall be necessary for the
purpose of this Agreement to determine
the value of any currency in terms of Swed-
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stillas av Sverige i enlighet med bestimmel-
serna i varje sarskilt avtal.

Artikel VI

Upphandlingsférfaranden

I syfte att garantera bista mdjliga anvdnd-
ning av medlen skall Sri Lanka soka sdker-
stilla att inkdpen gores frin de mest kon-
kurrenskraftiga leverantdrerna.

Artikel VII

Utrustning och varor

Samtlig utrustning och alla varor som av
Sverige stillts till Sri Lankas forfogande skall
efter inforseln till Sri Lanka bli Sri Lankas
egendom. Tullavgifter, skatter eller liknande
avgifter fér utrustningen eller varor skall av
Sri Lanka icke aldggas Sverige.

Artikel VIII

Information

Sri Lanka skall (i) till Sverige limna eller
lata limna all den information som Sverige
rimligen kan begédra angdende anvindning-
en av svenskt bistind, forvarvade varor och
tjdnster samt verksamheter som stodjes ge-
nom sidant bistind och (ii) di si dr lamp-
ligt och genomférbart bereda ombud fran
Sverige tillfdlle att studera de olika, av Sve-
rige stodda verksamheterna.

Artikel IX

Procedurfragor

Om ett projekt skall stodjas av Sverige
genom ett av Forenta Nationernas utskott
eller organ, skall utskottets eller organets
villkor och forfaranden tillimpas.

Artikel X

Behoriga myndigheter

Styrelsen f6r internationell utveckling
(SIDA) och Ministeriet for planerings- och
ekonomidrenden skall vara behoriga att
representera sina respektive regeringar vid
tillimpningen av detta avtal.

Artikel X1
Diverse

Varje gang det i samband med detta avtal
blir nédvindigt att faststilla en valutas vér-
de i svenska kronor, skall detta virde berdk-
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ish Kronor, such value shall be calculated
on the basis of the current market selling
rate, or, if no such rate shall exist, such
rate as shall be agreed upon between the
Parties.

Article XII
Entry into force and termination

This Agréeement shall come into effect
upon the date of its signature or on July 1,
whichever is earlier, and shall remain valid
until both Governments have fulfilled their
obligations thereunder or six months after
written notice is given by either of the
Parties.

Done in two original texts in English in
Stockholm on May 29, 1975.

For the Government of Sweden
G. Sigurdsen

For the Government
of the Republic of Sri Lanka

Rex Koelmeyer
(L.S.)

Annex

Plan for Swedish Assistance to Sri Lanka
1975/76
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nas pa grundval av gillande officiella silj-
kurs eller, om sddan kurs icke existerar, den
kurs som parterna enas om.

Artikel XII
Ikrafttridande och uppsigning
Detta avtal skall trida i kraft sedan det
undertecknats eller den 1 juli, vid den tid-
punkt som intrédffar tidigare, och skall forbli
gillande till dess att de bada regeringarna
har fullfoljt sina forpliktelser enligt densam-
ma eller sex ménader efter det att skriftlig
uppsigning limnats av ndgondera parten.
Upprittat i tva originaltexter pa engelska
spréiket i Stockholm den 29 maj 1975.

For Sveriges regering:
G. Sigurdsen
(L.S.)

For Republiken Sri Lankas regering

Rex Koelmeyer
(L.S.)

Bilaga

Plan for svenskt bistand till Sri Lanka 1975/
76

Indikation
allocation in
million SKr

Item Purpose

Angivet anslag
i miljoner
kronor

Punkt Andamal

1  Family Planning

Programme 3.6
2  Export Promotion (ITC) 1.6
3  Co-operative Management

(ILO) 0.6
4  Vocational Skill Develop-
ment Centre (ILO) 2.0
5  Fish Marketing Institute
(FAO) 0.2
6  Dairy Production Improve-
ment (FAO) 4.3
7 Import Programme 22.7
Total 35.0

—

Familjeplaneringsprogram 3,6
2  Exportfrimjande atgirder

(ITC) 1,6
3 Samverkan inom admini-

stration (ILO) 0,6
4  Center for yrkesutbildning

(ILO) 2,0
5  Institut fér marknadsfGring

av fisk (FAO 0,2
6  Forbittring av mejeripro-

duktionen (FAO) 4,3
7 Importprogram 227

Summa 35,0
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